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ИНФОРМАЦИОННА БЕЛЕЖКА 

От: Генералния секретариат на Съвета 

До: Комитета на постоянните представители/Съвета 

Относно: Предложение за ДИРЕКТИВА НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА 
СЪВЕТА относно действието в целия Съюз на определени решения, 
засягащи правото на управление 

– Резултати от първото четене в Европейския парламент 

  (Страсбург, 5 – 8 февруари 2024 г.) 
  

 

I. ВЪВЕДЕНИЕ 

Докладчикът Петър ВИТАНОВ (S&D, България) представи от името на комисията по 

транспорт и туризъм (TRAN) доклад по посоченото по-горе предложение за директива, 

който съдържа 50 изменения (изменения 1 – 50) на предложението. 

Допълнително политическата група ЕРР внесе две изменения (изменения 51 и 52), а 

политическата група ID внесе пет изменения (изменения 53 – 57). 
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II. ГЛАСУВАНЕ 

При гласуването на пленарното заседание на 6 февруари 2024 г. Европейският парламент 

прие изменения 1 – 7 и 9 – 51 на предложението за директива. Други изменения не бяха 

приети. 

Така измененото предложение на Комисията представлява позицията на Парламента на 

първо четене, която се съдържа в неговата законодателна резолюция, приложена към 

настоящата бележка. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

(6.2.2024 г.) 

P9_TA(2024)0057 

Действието в целия Съюз на определени решения, засягащи правото на 

управление 

Законодателна резолюция на Европейския парламент от 6 февруари 2024 г. относно 

предложението за директива на Европейския парламент и на Съвета относно 

действието в целия Съюз на определени решения, засягащи правото на управление 

(COM(2023)0128 – C9-0036/2023 – 2023/0055(COD)) 

 

(Обикновена законодателна процедура: първо четене) 

Европейският парламент, 

– като взе предвид предложението на Комисията до Парламента и до Съвета 

(COM(2023)0128), 

– като взе предвид член 294, параграф 2 и член 91, параграф 1, буква в) от Договора за 

функционирането на Европейския съюз, съгласно които Комисията е внесла 

предложението в Парламента (C9-0036/2023), 

– като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на Европейския 

съюз, 

– като взе предвид становището на Европейския икономически и социален комитет от 

14 юни 2023 г.1, 

– след консултация с Комитета на регионите, 

– като взе предвид член 59 от своя Правилник за дейността, 

– като взе предвид доклада на комисията по транспорт и туризъм (A9-0410/2023), 

1. приема изложената по-долу позиция на първо четене; 

2. приканва Комисията да се отнесе до него отново, в случай че замени своето 

предложение с друг текст, внесе или възнамерява да внесе съществени промени в това 

предложение; 

3. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на Съвета 

и на Комисията, както и на националните парламенти. 

                                                 
1  ОВ С 293, 18.8.2023 г., стр. 133. 
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Изменение  1 

Предложение за директива 

Съображение 6 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

(6) Прилагането на настоящата 

директива обаче не следва да изисква 

хармонизиране на националните 

правила относно определението за 

пътнотранспортни нарушения, тяхното 

правно естество и приложимите 

санкции за такива нарушения. По-

специално следва да бъде постигнато 

действие в целия Съюз на решенията, 

засягащи правото на управление, 

независимо от квалифицирането на 

националните мерки в държавата членка 

по местонарушението като решения на 

административен или съдебен орган. 

(6) Прилагането на настоящата 

директива обаче следва да зачита 

принципа на субсидиарност и да не 
изисква хармонизиране на 

националните правила относно 

определението за пътнотранспортни 

нарушения, тяхното правно естество и 

приложимите санкции за такива 

нарушения. По-специално следва да 

бъде постигнато действие в целия Съюз 

на решенията, засягащи правото на 

управление, независимо от 

квалифицирането на националните 

мерки в държавата членка по 

местонарушението като решения на 

административен или съдебен орган. 

При прилагането на решение, 

засягащо правото на управление, в 

целия Съюз, в рамките на 

действащите правни ограничения на 

националните правила в това 

отношение, държавите членки следва 

да се стремят да съгласуват 

решенията си във възможно най-

голяма степен. 

 

Изменение  2 

Предложение за директива 

Съображение 10 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

(10) Тъй като управлението в нетрезво 

състояние (а именно управлението с 

концентрация на алкохол в кръвта, 

която надвишава максималната 

стойност, разрешена от закона), с 

несъобразена скорост (т.е. нарушение на 

ограниченията на скоростта, които са в 

сила за съответния път или тип 

(10) Тъй като управлението в нетрезво 

състояние (а именно управлението с 

концентрация на алкохол в кръвта, 

която надвишава максималната 

стойност, разрешена от закона), с 

несъобразена скорост (т.е. нарушение на 

ограниченията на скоростта, които са в 

сила за съответния път или тип 
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превозно средство) и управлението под 

въздействието на наркотични вещества 

представляват основните причини за 

пътнотранспортни произшествия и 

смъртни случаи в рамките на Съюза, 

следва да се подходи с възможно най-

голяма грижа към случаите, свързани с 

тези нарушения, които поради това 

следва да се считат за „тежки 

пътнотранспортни нарушения, свързани 

с безопасността по пътищата“ за целите 

на настоящата директива. Освен това, 

като се има предвид тяхната тежест, 

пътнотранспортните нарушения, които 

водят до смърт или тежка телесна 

повреда на жертвата, също следва да се 

считат за тежки нарушения. 

превозно средство) и управлението под 

въздействието на наркотични и 

психоактивни вещества представляват 

основните причини за 

пътнотранспортни произшествия и 

смъртни случаи в рамките на Съюза, 

следва да се подходи с възможно най-

голяма грижа към случаите, свързани с 

тези нарушения, които поради това 

следва да се считат за „тежки 

пътнотранспортни нарушения, свързани 

с безопасността по пътищата“ за целите 

на настоящата директива. Освен това, 

като се има предвид тяхната тежест, 

пътнотранспортните нарушения, които 

водят до смърт или тежка телесна 

повреда на жертвата, и управлението 

без валидно свидетелство за 

управление също следва да се считат за 

тежки нарушения. 

 

Изменение  3 

Предложение за директива 

Съображение 12 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

(12) Държавата членка, която е 

наложила решение, засягащо правото на 

управление („държавата членка по 

местонарушението“), следва да уведоми 

държавата членка, която е издала 

свидетелството за управление на 

засегнатото лице („държавата членка на 

издаване“), за всяко решение, засягащо 

правото на управление, наложено за 

срок от един месец или повече на такова 

лице, за да се задействат процедурите, 

необходими за гарантиране на действие 

в целия Съюз на решението, засягащо 

правото на управление. Това 

уведомление следва да се предава 

посредством стандартно удостоверение, 

за да се гарантира безпрепятствен, 

надежден и ефективен обмен на 

информация между държавите членки. 

(12) Държавата членка, която е 

наложила решение, засягащо правото на 

управление („държавата членка по 

местонарушението“), следва да уведоми 

държавата членка, която е издала 

свидетелството за управление на 

засегнатото лице („държавата членка на 

издаване“), за всяко решение, засягащо 

правото на управление, наложено за 

срок от един месец или повече на такова 

лице, за да се задействат процедурите, 

необходими за гарантиране на действие 

в целия Съюз на решението, засягащо 

правото на управление. Това 

уведомление следва да се предава 

посредством стандартно удостоверение, 

не по-късно от десет работни дни 

след решението, засягащо правото на 

управление, за да се гарантира 

безпрепятствен, надежден и ефективен 
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обмен на информация между държавите 

членки. Предаването на 

удостоверението и обменът на друга 

необходима информация между 

националните звена за контакт на 

държавите членки по отношение на 

прилагането на настоящата 

директива следва да се извършва чрез 

мрежата на ЕС за свидетелства за 

управление („RESPER“). 

 

Изменение  4 

Предложение за директива 

Съображение 13 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

(13) Стандартното удостоверение 

следва да съдържа минимален набор от 

данни, позволяващи правилното 

прилагане на настоящата директива, а 

именно органа на държавата членка по 

местонарушението, който издава 

решение, засягащо правото на 

управление, извършеното тежко 

пътнотранспортно нарушение, свързано 

с безопасността по пътищата, 

произтичащото от това решение, 

засягащо правото на управление, 

засегнатото лице и процедурите, 

следвани за налагането на решението, 

засягащо правото на управление. Това 

удостоверение следва също така да бъде 

преведено на официалния език на 

държавата членка на издаване или на 

всеки друг език, който държавата 

членка на издаване приема, за да се 

гарантира бърза обработка от адресата. 

Чрез предоставянето само на тази 

информация стандартното 

удостоверение може да гарантира 

ефективност, без да задължава 

държавите членки да споделят 

непропорционален или несъразмерно 

голям обем информация. 

(13) Стандартното удостоверение 

следва да съдържа минимален набор от 

данни, позволяващи правилното 

прилагане на настоящата директива, а 

именно органа на държавата членка по 

местонарушението, който издава 

решение, засягащо правото на 

управление, описание на извършеното 

тежко пътнотранспортно нарушение, 

свързано с безопасността по пътищата, 

произтичащото от това решение, 

засягащо правото на управление, данни 

за идентифициране на засегнатото 

лице и процедурите, следвани за 

налагането на решението, засягащо 

правото на управление. Това 

удостоверение следва също така да бъде 

преведено на официалния език на 

държавата членка на издаване или на 

всеки друг език, който държавата 

членка на издаване приема, за да се 

гарантира бърза обработка от адресата. 

Чрез предоставянето само на тази 

информация стандартното 

удостоверение може да гарантира 

ефективност, без да задължава 

държавите членки да споделят 

непропорционален или несъразмерно 

голям обем информация. 
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Изменение  5 

Предложение за директива 

Съображение 20 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

(20) Правилното прилагане на 

настоящата директива предполага тясна, 

бърза и ефективна комуникация между 

участващите компетентни национални 

органи. Поради това компетентните 

национални органи на държавите 

членки следва да се консултират 

помежду си, когато е необходимо, чрез 

подходящи средства. Освен това в 

конкретни ясно определени случаи 

както държавата членка на издаване, 

така и държавата членка по 

местонарушението следва незабавно да 

си предоставят важна информация във 

връзка с прилагането на настоящата 

директива. Такъв следва да бъде 

случаят с приемането на мерки, с които 

се поражда действие в целия Съюз на 

решения, засягащи правото на 

управление, решенията, взети 

съгласно основания за изключение, 

изпълнението на решения, засягащи 

правото на управление, и всички 

обстоятелства, засягащи първоначално 

наложените решения, засягащи правото 

на управление. 

(20) Правилното прилагане на 

настоящата директива предполага тясна, 

бърза и ефективна комуникация между 

участващите компетентни национални 

органи. Поради това компетентните 

национални органи на държавите 

членки следва да се консултират 

помежду си, когато е необходимо. 

Освен това в конкретни ясно 

определени случаи както държавата 

членка на издаване, така и държавата 

членка по местонарушението следва да 

си предоставят важна информация във 

връзка с прилагането на настоящата 

директива не по-късно от десет 

работни дни след вземането на 

решение относно приемането на мерки, 

с които се поражда действие в целия 

Съюз на решения, засягащи правото на 

управление, или решение, взето 

съгласно основания за изключение, 

изпълнението на решения, засягащи 

правото на управление, и всички 

обстоятелства, засягащи първоначално 

наложените решения, засягащи правото 

на управление. 

 

Изменение  6 

Предложение за директива 

Съображение 21 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

(21) След като бъде уведомена за 

решение, засягащо правото на 

управление, и то породи действие в 

целия Съюз, държавата членка на 

издаване следва незабавно да 

(21) След като бъде уведомена за 

решение, засягащо правото на 

управление, и то породи действие в 

целия Съюз, държавата членка на 

издаване следва да информира 
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информира засегнатото лице, за да се 

даде възможност за упражняване на 

основните права, като например правото 

на изслушване и на оспорване на 

решенията пред компетентните 

национални съдилища и трибунали. 

засегнатото лице не по-късно от седем 

работни дни след въпросното 

уведомление, за да се даде възможност 

за упражняване на основните права, 

като например правото на изслушване и 

на оспорване на решенията пред 

компетентните национални съдилища и 

трибунали. 

 

Изменение  7 

Предложение за директива 

Съображение 25 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

(25) За да се осигури безпрепятствен, 

надежден и ефективен обмен на 

информация, всяка държава членка 

следва да определи национално звено за 

контакт за целите на настоящата 

директива. Освен това те следва да 

гарантират, че съответните им 

национални звена за контакт си 

сътрудничат със съответните органи, 

участващи в прилагането на решенията, 

засягащи правото на управление, 

обхванати от настоящата директива, по-

специално за да се гарантира, че цялата 

необходима информация се споделя 

своевременно. 

(25) За да се осигури безпрепятствен, 

надежден и ефективен обмен на 

информация чрез RESPER, всяка 

държава членка следва да определи 

национално звено за контакт за целите 

на настоящата директива. Освен това те 

следва да гарантират, че съответните им 

национални звена за контакт си 

сътрудничат със съответните органи, 

участващи в прилагането на решенията, 

засягащи правото на управление, 

обхванати от настоящата директива, по-

специално за да се гарантира, че цялата 

необходима информация се споделя 

своевременно. 

 

Изменение  51 

Предложение за директива 

Съображение 26 a (ново) 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (26a) По време на подготовката за 

преразглеждането на настоящата 

директива Комисията следва да вземе 

предвид в максимална степен 

обстоятелството, че държавите 

членки се сблъскват с различни 

географски и обществени 
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предизвикателства, когато се стреми 

да подобри пътната безопасност. 

Всъщност някои държави членки 

постигат успех в стремежа да 

гарантират изпълнението на 

правилата за движение по пътищата 

чрез т.нар. системи с контролни 

точки, докато други избират 

различни методи, например незабавно 

налагане на по-строги санкции или 

полагане на повече усилия в 

целенасочени кампании за 

гарантиране на изпълнението и 

превенция. Освен това следва да се 

вземе предвид и фактът, че самите 

системи с контролни точки могат да 

се различават значително в 

отделните държавите членки, които 

са избрали да ги прилагат. Поради 

това ресурсите и вниманието следва 

да бъдат насочени към други мерки, 

които могат да повишат пътната 

безопасност, като същевременно 

позволяват на държавите членки да 

предприемат мерки за справяне с 

различните предизвикателства, с 

които се сблъскват, по начините, 

които считат за най-ефективни. 

 

Изменение  9 

Предложение за директива 

Член 2 – параграф 1 – точка 3 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

(3) „временно ограничаване“ означава 

временното ограничаване на 

валидността на свидетелството за 

управление или на правото на 

управление, или на тяхното признаване, 

за определен период от време или 

едновременно за комбинация от 

определен период от време и 

изпълнението на допълнителни условия; 

(3) „временно ограничаване“ означава 

временното ограничаване на 

валидността на свидетелството за 

управление или на правото на 

управление, или на тяхното признаване, 

за определен срок или едновременно за 

комбинация от определен срок и 

изпълнението на допълнителни условия; 
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Изменение  10 

Предложение за директива 

Член 2 – параграф 1 – точка 6 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

(6) „държава членка по 

местонарушението“ означава държавата 

членка, в която е постановено решение, 

засягащо правото на управление; 

(6) „държава членка по 

местонарушението“ означава държавата 

членка, на чиято територия е 

извършено пътнотранспортното 

нарушение, довело до решение, 

засягащо правото на управление, и в 

която е постановено съответното 

решение, засягащо правото на 

управление; 

 

Изменение  11 

Предложение за директива 

Член 2 – параграф 1 – точка 10 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

(10) „засегнато лице“ означава 

физическото лице, по отношение на 

което е издадено решение, засягащо 

правото на управление; 

(10) „отговорно лице“ означава 

физическото лице, по отношение на 

което е издадено решение, засягащо 

правото на управление; 

 

Изменение  12 

Предложение за директива 

Член 2 – параграф 1 – точка 11 – буква г а (нова) 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

 га) управление без валидно 

свидетелство за управление, съгласно 

посоченото в Директива 2006/126/ЕО; 

 

Изменение  13 

Предложение за директива 

Член 3 – параграф 1 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

Държавите членки гарантират, че 

дадено решение, засягащо правото на 

управление, издадено в държава членка 

по отношение на лице, чието обичайно 

местопребиваване не е в тази държава 

членка и което притежава свидетелство 

за управление, издадено от друга 

държава членка, поражда действие на 

цялата територия на Съюза в 

съответствие с настоящата директива. 

Държавите членки гарантират, че 

дадено решение, засягащо правото на 

управление, издадено в държава членка 

по отношение на лице, което обичайно 

пребивава или не пребивава в тази 

държава членка и което притежава 

свидетелство за управление, издадено от 

друга държава членка, или не 

притежава свидетелство за 

управление, поражда действие на цялата 

територия на Съюза в съответствие с 

настоящата директива. 

 

Изменение  14 

Предложение за директива 

Член 4 – параграф 1 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Държавата членка по 

местонарушението уведомява 

държавата членка на издаване за всяко 

решение, засягащо правото на 

управление, наложено за срок от един 

месец или повече на лице, чието 

обичайно местопребиваване не е в 

държавата членка по местонарушението 

и което притежава свидетелство за 

управление, издадено от държавата 

членка на издаване. 

1. Държавата членка по 

местонарушението уведомява 

държавата членка на издаване не по-

късно от десет работни дни след 

вземането на всяко решение, засягащо 

правото на управление, наложено за 

срок от един месец или повече на лице, 

чието обичайно местопребиваване не е в 

държавата членка по местонарушението 

и което притежава свидетелство за 

управление, издадено от държавата 

членка на издаване. Държавата членка 

по местонарушението уведомява 

също така съответното лице, ако то 

не пребивава обичайно в държавата 

членка на издаване. 

 

Изменение  15 

Предложение за директива 

Член 4 – параграф 3 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. Националното звено за контакт на 

държавата членка по местонарушението 

попълва, подписва и предава 

удостоверението директно на 

националното звено за контакт на 

държавата членка на издаване, която го 

препраща на органа, компетентен за 

гарантиране на действието в целия 

Съюз на решението, засягащо правото 

на управление. Националното звено за 

контакт на държавата членка по 

местонарушението също така изпраща 

на националното звено за контакт на 

държавата членка на издаване 

свидетелството за управление на 

засегнатото лице, когато то е отнето, и 

първоначалното решение, засягащо 

правото на управление, или заверено 

копие от него. Държавата членка по 

местонарушението няма задължение за 

превод на първоначалното решение или 

завереното му копие. 

3. Националното звено за контакт на 

държавата членка по местонарушението 

попълва, подписва и предава 

удостоверението директно на 

националното звено за контакт на 

държавата членка на издаване, която го 

препраща на органа, компетентен за 

гарантиране на действието в целия 

Съюз на решението, засягащо правото 

на управление. Националното звено за 

контакт на държавата членка по 

местонарушението също така изпраща 

на националното звено за контакт на 

държавата членка на издаване 

свидетелството за управление на 

засегнатото лице, в случай че то е 

отнето, и първоначалното решение, 

засягащо правото на управление, или 

заверено копие от него. Държавата 

членка по местонарушението няма 

задължение за превод на 

първоначалното решение или 

завереното му копие. 

 

Изменение  16 

Предложение за директива 

Член 5 – параграф 2 – буква б 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) описание на тежкото 

пътнотранспортно нарушение, свързано 

с безопасността по пътищата, и фактите, 

довели до издаването на решението, 

засягащо правото на управление; 

б) описание на тежкото 

пътнотранспортно нарушение, свързано 

с безопасността по пътищата, на 

фактите и на причините, довели до 

издаването на решението, засягащо 

правото на управление; 

 

Изменение  17 

Предложение за директива 

Член 5 – параграф 2 – буква в 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

в) името и адреса на засегнатото лице 

и номера на свидетелството за 

управление и, ако е необходимо, на 

националните документи за 

самоличност на засегнатото лице, ако 

има такива; 

в) името и адреса на засегнатото лице 

и номера на неговото свидетелство за 

управление и на неговите национални 

документи за самоличност, като 

другата лична информация, свързана с 

националните документи за 

самоличност на лицето, следва да 

остане поверителна; 

 

Изменение  18 

Предложение за директива 

Член 5 – параграф 2 – буква e a (нова) 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

 еа) правото да се обжалва 

решението пред съда в съответствие 

с националното законодателство на 

държавата членка по 

местонарушението. 

 

Изменение  19 

Предложение за директива 

Член 5 – параграф 5 а (нов) 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

 5а. Националните звена за контакт 

на държавата членка по 

местонарушението и на държавата 

членка на издаване използват също 

така RESPER за обмена на 

информацията, която следва да бъде 

предоставена в съответствие с 

членове 8, 9,10,11, 12, 14 и 15. 

Комисията гарантира, че RESPER 

разполага с необходимите ресурси, за 

да изпълнява тази задача. 
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Изменение  20 

Предложение за директива 

Член 6 – параграф 2 – уводна част 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Когато решението, засягащо 

правото на управление, се състои в 

отнемане, предприетите от държавата 

членка на издаване мерки отговарят на 

следните условия: 

2. Когато решението, засягащо 

правото на управление, води до 

отнемане, предприетите от държавата 

членка на издаване мерки са следните: 

 

Изменение  21 

Предложение за директива 

Член 6 – параграф 2 – буква б 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) засегнатото лице може да си 

възстанови свидетелството за 

управление или правото на управление 

в съответствие с националните 

правила на държавата членка на 

издаване; 

заличава се 

 

Изменение  22 

Предложение за директива 

Член 6 – параграф 2 – буква в a (нова) 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

 ва) в случай че държавата на 

обичайно местопребиваване съгласно 

определението в член 12 от 

Директива 2006/126/ЕО се различава 

от държавата на издаване, следва да 

се улесни смяната на свидетелството 

за управление. 

 

Изменение  23 
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Предложение за директива 

Член 6 – параграф 2 – алинея 1 (нова) 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Засегнатото лице може да си 

възстанови свидетелството за 

управление или правото на управление 

в съответствие с националните 

правила на държавата членка на 

издаване. 

 

Изменение  24 

Предложение за директива 

Член 6 – параграф 3 – уводна част 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. Когато решението, засягащо 

правото на управление, се състои във 

временно ограничаване или частично 

ограничаване, предприетите от 

държавата членка на издаване мерки 

отговарят на следните условия: 

3. Когато решението, засягащо 

правото на управление, води до 

временно ограничаване или частично 

ограничаване, предприетите от 

държавата членка на издаване мерки са 

следните: 

 

Изменение  25 

Предложение за директива 

Член 6 – параграф 3 – буква б 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) когато временното ограничаване 

или частичното ограничаване, наложено 

от държавата членка по 

местонарушението и за което тя е 

направила уведомление, зависи както от 

изтичането на определен срок, така и от 

изпълнението на допълнителни условия, 

държавата членка на издаване взема 

предвид само определения срок; 

(Не се отнася до българския текст.) 
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Изменение  26 

Предложение за директива 

Член 6 – параграф 3 a (нов) 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

 3a. Държавата членка на издаване 

се стреми да гарантира, че в рамките 

на действащите правни ограничения 

на националните правила, мерките, 

предприети съгласно параграфи 2 и 3 

по отношение на решения, засягащи 

правото на управление, са съобразени 

във възможно най-голяма степен със 

съответните мерки, наложени от 

държавата членка по 

местонарушението. 

 

Изменение  27 

Предложение за директива 

Член 7 – параграф 3 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. Въпреки това допълнителните 

условия, свързани с решение, засягащо 

правото на управление, за което е 

направено уведомление в съответствие с 

член 4, параграф 1, се считат за 

изпълнени от държавата членка по 

местонарушението, когато държавата 

членка на издаване е оценила 

положително, че засегнатото лице е 

изпълнило условията, приложими в 

държавата членка на издаване за 

възстановяване на правото на 

управление или на свидетелството за 

управление, или за възможността за 

кандидатстване за ново свидетелство за 

управление. 

3. Въпреки това допълнителните 

условия, свързани с решение, засягащо 

правото на управление, за което е 

направено уведомление в съответствие с 

член 4, параграф 1, се считат за 

изпълнени от държавата членка по 

местонарушението, когато държавата 

членка на издаване е оценила 

положително, че засегнатото лице е 

изпълнило условията, приложими в 

държавата членка на издаване за 

възстановяване на правото на 

управление или на свидетелството за 

управление, или за възможността за 

кандидатстване за ново свидетелство за 

управление. В такъв случай 

държавата членка по 

местонарушението е обвързана от 

положителната оценка на 

държавата членка на издаване и 

нейното действие. Поради това 

държавата членка по 



 

 

10680/24    17 

ПРИЛОЖЕНИЕ GIP.INST  BG 
 

местонарушението следва вече да не 

прилага допълнителните условия. 

Държавата членка по 

местонарушението обаче може да 

продължи да прилага решението, 

засягащо правото на управление, на 

своята територия до края на неговия 

срок на действие. 

 

Изменение  28 

Предложение за директива 

Член 8 – параграф 1 – буква г 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

г) съществува привилегия или 

имунитет съгласно 

законодателството на държавата 

членка на издаване, които 

възпрепятстват изпълнението на 

решението, засягащо правото на 

управление; 

заличава се 

 

Изменение  29 

Предложение за директива 

Член 8 – параграф 2 – буква б 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) решението, засягащо правото на 

управление, е наложено само на 

основание несъобразена скорост и 

нарушението на ограниченията на 

скоростта, които са в сила в държавата 

членка по местонарушението, е с по-

малко от 50 км/ч; 

б) решението, засягащо правото на 

управление, е наложено само на 

основание несъобразена скорост и 

нарушението на ограниченията на 

скоростта, които са в сила в държавата 

членка по местонарушението, при 

условие че ограничението на 

скоростта за пътя, на който е 

извършено нарушението, е било ясно 

обозначено, е с по-малко от 30 км/ч, 

когато става дума за пътища в 

жилищен район, и с по-малко от 50 

км/ч, когато става дума за пътища 

извън жилищен район; 
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Изменение  30 

Предложение за директива 

Член 8 – параграф 3 – алинея 1 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

Когато държавата членка на издаване 

възнамерява да приложи в конкретен 

случай основание за изключение в 

съответствие с параграф 1 или 2, тя 

незабавно информира държавата членка 

по местонарушението и, когато е 

приложимо, изисква цялата необходима 

информация, за да се прецени дали се 

прилага посочено в тях основание за 

изключение. Държавата членка по 

местонарушението незабавно 

предоставя исканата информация и 

може да предостави всякаква 

допълнителна информация или 

коментари, които счита за 

целесъобразни. 

Когато държавата членка на издаване 

възнамерява да приложи в конкретен 

случай основание за изключение в 

съответствие с параграф 1 или 2, тя 

информира държавата членка по 

местонарушението не по-късно от 

десет работни дни след решение за 

прилагане на изключение и когато е 

приложимо, изисква цялата необходима 

информация, за да се прецени дали се 

прилага посочено в тях основание за 

изключение. Държавата членка по 

местонарушението предоставя исканата 

информация не по-късно от десет 

работни дни след искането и може да 

предостави всякаква допълнителна 

информация или коментари, които счита 

за целесъобразни. 

 

Изменение  31 

Предложение за директива 

Член 9 – параграф 1 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Държавата членка на издаване 

предприема мерките, посочени в член 6, 

параграф 1, или приема решение, че 

дадено основание за изключение в 

съответствие с член 8 се прилага 

незабавно и без да се засяга параграф 3, 

не по-късно от 15 дни след 

получаването на удостоверението в 

съответствие с член 5, параграф 1. 

1. Държавата членка на издаване 

предприема мерките, посочени в член 6, 

параграф 1, или приема решение, че 

дадено основание за изключение в 

съответствие с член 8 се прилага 

незабавно и без да се засяга параграф 3, 

не по-късно от 15 работни дни след 

получаването на удостоверението в 

съответствие с член 5, параграф 1. 
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Изменение  32 

Предложение за директива 

Член 9 – параграф 2 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Националното звено за контакт на 

държавата членка на издаване 

незабавно съобщава чрез RESPER 

мерките, предприети съгласно член 6, 

параграф 1, или решението, че се 

прилага основание за изключение в 

съответствие с член 8, на националното 

звено за контакт на държавата членка по 

местонарушението. 

2. Националното звено за контакт на 

държавата членка на издаване съобщава 

чрез RESPER не по-късно от десет 

работни дни след приемането на 
мерките, предприети съгласно член 6, 

параграф 1, или решението, че се 

прилага основание за изключение в 

съответствие с член 8, на националното 

звено за контакт на държавата членка по 

местонарушението. 

 

Изменение  33 

Предложение за директива 

Член 9 – параграф 3 – алинея 1 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

Когато в конкретен случай не е 

възможно да се спази срокът, посочен в 

параграф 1, националното звено за 

контакт на държавата членка на 

издаване незабавно информира 

националното звено за контакт на 

държавата членка по местонарушението 

чрез всякакви средства за 

комуникация, като посочва причините, 

поради които не е било възможно да се 

спази този срок. 

Когато в конкретен случай не е 

възможно да се спази срокът, посочен в 

параграф 1, националното звено за 

контакт на държавата членка на 

издаване информира чрез 

RESPER националното звено за контакт 

на държавата членка по 

местонарушението не по-късно от 

десет работни дни след изтичането 

на посочения срок, като посочва 

причините, поради които не е било 

възможно да се спази този срок. 

 

Изменение  34 

Предложение за директива 

Член 10 – параграф 1 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

Когато е необходимо, държавите членки Когато е необходимо, държавите членки 
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се консултират незабавно помежду си 

чрез подходящи средства, за да 

гарантират ефективното прилагане на 

настоящата директива. 

се консултират своевременно помежду 

си, за да гарантират ефективното 

прилагане на настоящата директива. 

 

Изменение  35 

Предложение за директива 

Член 11 – параграф 1 – уводна част 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

Националното звено за контакт на 

държавата членка на издаване 

незабавно информира националното 

звено за контакт на държавата членка по 

местонарушението: 

Националното звено за контакт на 

държавата членка на издаване 

информира националното звено за 

контакт на държавата членка по 

местонарушението не по-късно от 

десет работни дни след приемането: 

 

Изменение  36 

Предложение за директива 

Член 12 – параграф 1 – уводна част 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

Националното звено за контакт на 

държавата членка по местонарушението 

незабавно информира националното 

звено за контакт на държавата членка на 

издаване: 

Националното звено за контакт на 

държавата членка по местонарушението 

информира националното звено за 

контакт на държавата членка на 

издаване не по-късно от десет 

работни дни след приемането: 

 

Изменение  37 

Предложение за директива 

Член 12 – параграф 1 – буква а 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

a) за всяко обстоятелство, което се 

отнася до решението, засягащо правото 

на управление; 

a) за всяко обстоятелство, което се 

отнася до решението, засягащо правото 

на управление, включително всяка 
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значима информация по отношение 

на всяко изпълнение, което вече е 

извършено в държавата членка по 

местонарушението, на всякакви 

допълнителни условия, наложени във 

връзка с решение, засягащо правото на 

управление; 

 

Изменение  38 

Предложение за директива 

Член 13 – параграф 1 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. След получаването на 

уведомлението съгласно член 4, 

параграф 1 и съответно приемането на 

мерки съгласно член 6, параграф 1 

държавата членка на издаване 

информира незабавно засегнатото лице 

в съответствие с процедурите по 

националното си законодателство. 

1. След получаването на 

уведомлението съгласно член 4, 

параграф 1 и съответно приемането на 

мерки съгласно член 6, параграф 1 

държавата членка на издаване 

информира засегнатото лице не по-

късно от седем работни дни след 

получаването на уведомлението 

съгласно член 4, параграф 1 или 

приемането на мерки съгласно член 6, 

параграф 1 в съответствие с 

процедурите по националното си 

законодателство. 

 

Изменение  39 

Предложение за директива 

Член 13 – параграф 2 – буква а – точка i 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

i) наименованието на органите, 

компетентни за изпълнението на 

решението, засягащо правото на 

управление, както на държавата членка 

на издаване, така и на държавата членка 

по местонарушението; и 

i) наименованието, пощенския 

адрес, телефонния номер, 

присъствието в интернет и адреса на 

електронна поща за връзка на 

органите, компетентни за изпълнението 

на решението, засягащо правото на 

управление, както на държавата членка 

на издаване, така и на държавата членка 

по местонарушението; and 
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Изменение  40 

Предложение за директива 

Член 15 – параграф 2 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Държавите членки гарантират, че 

съответните им национални звена за 

контакт си сътрудничат с органите, 

компетентни за прилагането на 

решенията, засягащи правото на 

управление, издадени за извършване на 

тежки пътнотранспортни нарушения, 

свързани с безопасността по пътищата, 

по-специално за да се гарантира, че 

цялата необходима информация се 

споделя своевременно и че се спазват 

сроковете, определени в член 9. 

2. Държавите членки гарантират, че 

съответните им национални звена за 

контакт си сътрудничат с органите, 

компетентни за прилагането на 

решенията, засягащи правото на 

управление, издадени за извършване на 

тежки пътнотранспортни нарушения, 

свързани с безопасността по пътищата, 

по-специално за да се гарантира, че 

цялата необходима информация се 

споделя своевременно и че се спазват 

сроковете, определени в настоящата 

директива. 

 

Изменение  41 

Предложение за директива 

Член 15 – параграф 3 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. Държавите членки информират 

Комисията за националните звена за 

контакт, определени за целите на 

настоящата директива. На своя уебсайт 

Комисията предоставя достъп на 

всички държави членки до 

информацията, получена съгласно 

настоящия член. 

3. Държавите членки информират 

Комисията за националните звена за 

контакт, определени за целите на 

настоящата директива. Комисията 

предоставя чрез RESPER и на 

портала за трансграничен обмен на 

информация, когато той започне да 
функционира, достъп на всички 

държави членки до информацията, 

получена съгласно настоящия член. 

Дотогава Комисията предоставя 

информацията на своя уебсайт. 

 

Изменение  42 
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Предложение за директива 

Член 16 – параграф 1 – буква a а (нова) 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

 aа) броя на уведомленията, 

изпратени на засегнатите лица; 

 

Изменение  43 

Предложение за директива 

Член 16 – параграф 1 – буква в 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

в) времето, необходимо за предаване 

на информацията относно решението 

във връзка с основание за изключение; 

в) времето, необходимо за предаване 

на информацията за всяко решение, 

взето във връзка с основание за 

изключение; 

 

Изменение  44 

Предложение за директива 

Член 16 – параграф 1 – буква в a (нова) 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

 ва) броя на случаите, в които се е 

наложило да бъде обосновано 

забавяне; 

 

Изменение  45 

Предложение за директива 

Член 16 – параграф 1 а (нов) 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

 В срок до... [една година след датата 

на влизане в сила на настоящата 

директива] държавите членки 

съобщават на Комисията актуална 

информация относно действащите 

правила за санкциите, предвидени в 



 

 

10680/24    24 

ПРИЛОЖЕНИЕ GIP.INST  BG 
 

тяхната правна система, които са 

приложими за тежки 

пътнотранспортни нарушения, 

свързани с безопасността по 

пътищата. Държавите членки 

информират Комисията в срок от 

три месеца за всяка съществена 

промяна в тези санкции, като 

актуализират информацията, която 

са предали преди това. В срок до... 

[18 месеца след датата на влизане в 

сила на настоящата директива] 

Комисията публикува преглед на 

информацията, получена съгласно 

настоящия параграф, на портала за 

трансграничен обмен на информация 

относно пътнотранспортни 

нарушения, свързани с безопасността 

по пътищата („портала за 

трансграничен обмен“), създаден в 

съответствие с член 8 от 

Директива (ЕС) 2015/413, на всички 

официални езици на Европейския 

съюз. Ако е налице съществена 

промяна на действащата система в 

дадена държава членка, Комисията 

актуализира прегледа в срок от три 

месеца след получаване на 

информацията. 

 

Изменение  46 

Предложение за директива 

Член 19 – параграф 1 – алинея 1 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

Държавите членки въвеждат в сила 

законовите, подзаконовите и 

административните разпоредби, 

необходими, за да се съобразят с 

настоящата директива, най-късно до 

[ДД.ММ.ГГГГ]. Те незабавно 

съобщават на Комисията текста на тези 

разпоредби. 

Държавите членки въвеждат в сила 

законовите, подзаконовите и 

административните разпоредби, 

необходими, за да се съобразят с 

настоящата директива, най-късно до ... 

[една година след датата на влизане в 

сила на настоящата директива]. Те 

незабавно съобщават на Комисията 

текста на тези разпоредби. 
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Изменение  47 

Предложение за директива 

Член 19 – параграф 2 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. До [ДД.ММ.ГГГГ] държавите 

членки съобщават на Комисията текста 

на основните разпоредби от 

националното законодателство, които те 

приемат в областта, уредена от 

настоящата директива. 

2. В срок до ... [дата на влизане в 

сила на настоящата директива + 

15 месеца] държавите членки 

съобщават на Комисията текста на 

основните разпоредби от националното 

законодателство, които те приемат в 

областта, уредена от настоящата 

директива. 

 

Изменение  48 

Предложение за директива 

Член 20 – заглавие 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

Доклад относно прилагането Преразглеждане 

 

Изменение  49 

Предложение за директива 

Член 20 – параграф 1 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

До [влизането в сила + 5 години] и на 

всеки пет години след това Комисията 

представя на Европейския парламент и 

на Съвета доклад относно прилагането 

на настоящата директива, включително 

относно нейното въздействие върху 

пътната безопасност. Докладът се 

придружава, при необходимост, от 

предложения за изменения на 

настоящата директива. 

В срок до... [пет години след датата 

на влизане в сила на настоящата 

директива] и на всеки пет години след 

това Комисията представя на 

Европейския парламент и на Съвета 

доклад относно прилагането на 

настоящата директива, включително 

относно нейното въздействие върху 

пътната безопасност. Докладът включва 

статистически данни от държавите 

членки относно използването на 

механизма, предвиден в настоящата 

директива, както и проблемните 

области и областите, в които е 
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налице потенциал за подобрение. 

Докладът се придружава, при 

необходимост, от законодателно 

предложение за изменение на 

настоящата директива. 

 

Изменение  50 

Предложение за директива 

Член 21 – заглавие 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

Влизане в сила и прилагане Влизане в сила 
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